IZVJEŠĆE 
O VOĐENIM PREGOVORIMA ZA SKLAPANJE SPORAZUMA IZMEĐU VLADE REPUBLIKE HRVATSKE I VLADE KNEŽEVINE ANDORE O MOBILNOSTI MLADIH

OPIS STANJA
Tijekom posjete ministrice vanjskih poslova Kneževine Andore, gđe Marie Ubach Font Republici Hrvatskoj koji se održao 22. travnja 2022., aktualizirano je pitanje uspostave suradnje u području mobilnosti mladih između Republike Hrvatske i Kneževine Andore. Tom prilikom,  andorska strana je inicirala pokretanje postupka sklapanja Sporazuma između Vlade Republike Hrvatske i Vlade Kneževine Andore o mobilnosti mladih (u daljnjem tekstu: Sporazum). 
Sklapanjem Sporazuma podupire se mobilnost mladih te se mladima ujedno pruža mogućnost da steknu znanja o drugoj državi, prošire svoje kulturne spoznaje i steknu radno iskustvo koje ima važnu ulogu u osobnom razvoju i daljnjem zapošljavanju.
Sklapanjem Sporazuma propisuju se uvjeti koje moraju ispunjavati hrvatski i andorski državljani za ulazak, boravak i rad u Republici Hrvatskoj, odnosno Kneževini Andori te se pojednostavljuju i olakšavaju administrativni postupci podnošenja zahtjeva za odobrenje boravka.
Isto tako, osnovni interes sklapanja predmetnog Sporazuma je promicanje i produbljivanje međusobne suradnje između dviju država, a svrha Sporazuma je pružanje većih mogućnosti mladim hrvatskim i andorskim državljanima kako bi upoznali i cijenili kulturu druge države te kako bi ih se potaknulo na uzajamno razumijevanje. Sporazum se odnosi na mlade hrvatske i andorske državljane koji namjeravaju putovati unutar države domaćina te naći zaposlenje kako bi upotpunili svoja financijska sredstva.   
Sporazumom se definira svrha Sporazuma i nadležna tijela, definiraju se dozvole za boravak i rad i imigracijska odobrenja, postupak podnošenja zahtjeva i uvjeti za njihovo izdavanje, ulazak i boravak tijekom valjanosti dozvola za boravak i rad i imigracijskog odobrenja, izdavanje potrebnih dokumenata, odbijanje ulaska ili udaljavanje s područje jedne od država, promidžba programa, konzultacije i rješavanje sporova, izmjene i dopune Sporazuma te završne odredbe.
Vlada Republike Hrvatske je donijela Odluku o pokretanju postupka za sklapanje Sporazuma između Vlade Republike Hrvatske i Vlade Kneževine Andore o mobilnosti mladih (KLASA: 022-03/23-11/34, URBROJ: 50301-21/22-23-2 od 6. srpnja 2023.) kojom je prihvaćen prijedlog Sporazuma kao osnova za vođenje pregovora te je određeno izaslanstvo Republike Hrvatske za vođenje pregovora koje su sačinjavali predstavnici Ministarstva unutarnjih poslova.





TIJEK PREGOVORA
Zbog objektivne nemogućnosti sastanka pregovaračkih izaslanstava u jednoj od država, pregovori su vođeni putem elektroničke pošte, u razdoblju od 21. srpnja 2023. do 24. travnja 2025. godine. Andorsko izaslanstvo za pregovore bilo je sastavljeno od predstavnika Ministarstva vanjskih poslova Kneževine Andore.
Tijekom pregovora je potvrđena spremnost obiju strana da se postigne dogovor oko konačnog teksta Sporazuma kako bi Sporazum bio što prije usuglašen i spreman za potpisivanje. U odnosu na tekst koji je usvojen kao osnova za pregovore, tijekom samih pregovora izvršene su manje jezično-tehničke izmjene i usuglašavanje teksta Sporazuma, kao i nekoliko sadržajnih dopuna koje se obrazlažu u nastavku:
- hrvatska strana je predložila da se u preambulu Sporazuma u trećem navodu doda riječ „države“, a što je andorska strana prihvatila te treći navod preambule sada glasi:
  „[…]
nastojeći promicati i olakšavati mladima da bolje razumiju kulturu, društvo i jezik države druge ugovorne stranke kroz putovanje, rad i stjecanje životnog iskustava u inozemstvu,
[…]
Isti navod na engleskom glasi:
[…]
Endeavouring to promote and make it easier for youth to gain a better understanding of the other Contracting Party's State culture, society, and language through travel, work, and gaining life experience abroad,
[…]“
- andorska strana je predložila da se u preambulu Sporazuma doda rečenica kojom se osigurava uzajamnost jednakih pogodnosti primjenom Sporazuma, a što je hrvatska strana prihvatila te je u Preambulu Sporazuma uvrštena sljedeća rečenica:
„[…]
namjeravajući osigurati uzajamnost osiguravanjem da njihovi državljani ostvaruju jednake pogodnosti primjenom ovog Sporazuma, kao i vrstom i kvalitetom pruženih prilika,
[…]
Ista rečenica na engleskom glasi:
[…]
Intending to ensure reciprocity by ensuring that their respective nationals benefit equally from the application of this Agreement, as well as from the type and quality of opportunities afforded,
[…]“
- andorska strana je je u članku 1. stavku 1. Sporazuma dodala riječ „travel“, a što je hrvatska strana prihvatila, a hrvatska strana je dodala riječ „države“ što je andorska strana prihvatila te članak 1. stavak 1. Sporazuma na hrvatskom i engleskom sada glasi: 
  „[…]
Članak 1.
Svrha Sporazuma i nadležna tijela

1. Svrha ovog Sporazuma je pojednostaviti administrativne postupke koji se primjenjuju kada državljani države jedne ugovorne stranke namjeravaju ući, boraviti, putovati i privremeno raditi na području države druge ugovorne stranke u svrhu nadopune troškova svog boravka.

                                                                 […]

Article 1
Purpose of the Agreement and competent authorities

1. The purpose of this Agreement shall be to simplify administrative procedures applicable when nationals of the State of one Contracting Party intend to enter, stay, travel and work temporarily in the territory of the State of the other Contracting Party for the purpose of supplementing the costs of their stay.

[…]“

· andorska strana je u članku 1. stavku 2. Sporazuma dodala riječi „Ministry of Foreign Affairs“ kao svoje nadležno tijelo, a što je hrvatska strana prihvatila te članak 1. stavak 2. sada glasi:

    “ […]

Članak 1.
Svrha Sporazuma i nadležna tijela
                                                        

2. Nadležna tijela ugovornih stranaka za provedbu odredaba ovog Sporazuma su:

· za Republiku Hrvatsku:
            Ministarstvo unutarnjih poslova;

· za Kneževinu Andoru:
          Ministarstvo vanjskih poslova.

Article 1
Purpose of the Agreement and competent authorities

3. The competent authorities of the Contracting Parties for the implementation of the provisions of this Agreement shall be: 

· For the Republic of Croatia: 
Ministry of the Interior;

· For the Principality of Andorra: 
Ministry of Foreign Affairs.

                                                           […]“

- 	andorska strana je u članku 2. Sporazuma predložila spajanje definicija dozvole za boravak za rad i imigracijskog odobrenja, a što je hrvatska strana prihvatila te članak 2. Sporazuma na hrvatskom i engleskom sada glasi:
                                                         “[…]

Članak 2.
Definicije

Za potrebe ovog Sporazuma, „dozvola za boravak i rad“ i „imigracijsko odobrenje“ su sve službene potvrde ili odobrenja koje nadležna tijela ugovorne stranke izdaju državljanima države druge ugovorne stranke kako bi mogli boraviti i raditi na državnom području države ugovornih stranaka u skladu s njihovim nacionalnim zakonodavstvom. 

Article 2
Definitions

For the purposes of this Agreement, “stay and work permit” and “immigration authorisation” are any official certificate or authorisation issued by competent authorities of the Contracting Party to nationals of the State of the other Contracting Party so that they could stay and work in the territory of the Contracting Parties in line with their respective national legislation.”

                                                                     […]”
 
- 	andorska strana je predložila da se u članku 3. Sporazuma dodaju riječi „not renewable“, a što je hrvatska strana prihvatila te članak 3. Sporazuma na hrvatskom i engleskom sada glasi: 
“[…]

Članak 3.
Izdavanje dozvola za boravak i rad i imigracijskih odobrenja

Na zahtjev državljana druge ugovorne stranke, pod uvjetima određenim ovim Sporazumom te u skladu sa svojim nacionalnim zakonodavstvom, nadležno tijelo ugovorne stranke može izdati dozvolu za boravak i rad odnosno imigracijsko odobrenje za razdoblje od dvanaest (12) kalendarskih mjeseci koje se neće moći obnoviti.

Article 3
Issuance of stay and work permits and immigration authorisations

The competent authority of a Contracting Party may issue stay and work permits or immigration authorisations for a period of twelve (12) calendar months, not renewable, upon an application submitted by a national of the State of the other Contracting Party, under the conditions laid down in this Agreement and in line with its national legislation.
[…]”

-	andorska strana je u članku 4. stavku 2. Sporazuma dodala riječi „through the youth mobility programme available at the Andorra’s Ministry of Foreign Affairs webpage, following the youth mobility scheme available at the same webpage”, a što je hrvatska strana prihvatila te članak 4. stavak 2. Sporazuma na hrvatskom i engleskom sada glasi:
                                                              “[…]
Članak 4.
Podnošenje zahtjeva za izdavanje dozvola za boravak i rad i imigracijskih odobrenja

                                                         

2. Državljani Republike Hrvatske podnose zahtjev za izdavanje imigracijskog odobrenja kroz program mobilnosti mladih dostupan na mrežnim stranicama Ministarstva vanjskih poslova Andore, slijedeći shemu mobilnosti mladih dostupnu na istim mrežnim stranicama.

Article 4
Applying for stay and work permits and immigration authorisations

                                                         

2. Nationals of the Republic of Croatia shall apply for the issuance of an immigration authorisation through the youth mobility programme available at the Andorra’s Ministry of Foreign Affairs webpage, following the youth mobility scheme available at the same webpage.

                                                            […]”

- 	andorska strana je u članku 5. stavku 1. točki a) Sporazuma ukazala na kraći rok važenja putne isprave, a što je hrvatska strana prihvatila te članak 5. stavak 1.  točka a) Sporazuma na hrvatskom i engleskom sada glasi: 
                                                           “ […]

Članak 5.
Uvjeti za izdavanje dozvola za boravak i rad i imigracijskih odobrenja


a) posjeduje valjanu putnu ispravu, s rokom valjanosti najmanje petnaest (15) mjeseci;
[…]

Article 5
Conditions for the issuance of stay and work permits and immigration authorisations

a) holds a valid travel document with a period of validity of at least fifteen (15) months;”
[…]”
- andorska strana je u članku 5. stavku 1. točki f) Sporazuma predložila dodavanje sljedeće dopune „covering hospitalization and repatriation, for the entire authorized period of stay prior to arriving in the State of the Contracting Party”, a što je hrvatska strana prihvatila te članak 5. stavak 1. točka f) Sporazuma na hrvatskom i engleskom sada glasi: 
                                                       “[…]
Članak 5.
Uvjeti za izdavanje dozvola za boravak i rad i imigracijskih odobrenja

                                                          
f) priloži dokaz o zdravstvenom osiguranju koje pokriva hospitalizaciju i repatrijaciju za cijelo razdoblje odobrenog boravka prije dolaska u državu ugovorne stranke;
                                                        
Article 5
Conditions for the issuance of stay and work permits and immigration authorisations
                                                     

f) encloses proof of health insurance, covering hospitalization and repatriation, for the entire authorized period of stay prior to arriving in the State of the Contracting Party;

                                                 […]“

- andorska strana predložila je da se u članku 6. stavku 3. Sporazuma riječ „upon“ zamjeni riječju „without“ što bi značilo da osobe koje imaju dozvolu za boravak i rad ili imigracijsko odobrenje mogu mijenjati poslodavca bez ishođenja nove dozvole za boravak i rad ili imigracijskog odobrenja. S obzirom da andorska strana ovu mogućnost nudi hrvatskim državljanima, hrvatska strana je prihvatila navedeni prijedlog po načelu uzajamnosti te članak 6. stavak 3. Sporazuma na hrvatskom i engleskom sada glasi: 

                                                    „[…]

Članak 6.
Ulazak i boravak tijekom valjanosti dozvole za boravak i rad i imigracijskog odobrenja


3. Osoba kojoj je sukladno odredbama ovog Sporazuma izdana dozvola za boravak i rad odnosno imigracijsko odobrenje može promijeniti poslodavca bez ishođenja nove dozvole za boravak i rad odnosno imigracijskog odobrenja.

	Article 6
Entry and stay during the validity of stay and work permits and immigration authorisations


3. A person who has been issued with a stay and work permit or an immigration authorisation pursuant to the provisions of this Agreement may change the employer without obtaining a new stay and work permit or immigration authorisation.
[…]“

- andorska strana je predložila uvođenje članka 7. Sporazuma u kojem se navodi kako je hrvatskim državljanima potrebno pismo preporuke ministra vanjskih poslova Kneževine Andore, a s obzirom da je isto predviđeno odredbama andorskog zakonodavstva. Hrvatska strana je prihvatila predloženu promjenu te novi članak 7. Sporazuma na hrvatskom i engleskom glasi:

„[…]

Članak 7.
Izdavanje dokumenata

1. Podložno primjenjivom imigracijskom zakonodavstvu i propisima, Vlada Kneževine Andore hrvatskim podnositeljima zahtjeva koji zadovoljavaju uvjete izdaje pismo preporuke ministra zaduženog za vanjske poslove koje: 

a) hrvatskim državljanima koji zadovoljavaju uvjete olakšava izdavanje imigracijskog odobrenja po njihovu dolasku u Kneževinu Andoru, 
b) vrijedi najviše dvanaest (12) mjeseci.

2. Vlada Kneževine Andore hrvatskim podnositeljima zahtjeva koji zadovoljavaju uvjete i imaju važeće pismo preporuke izdaje imigracijsko odobrenje po njihovu dolasku u Kneževinu Andoru koje će biti važeće za cjelokupno odobreno razdoblje boravka, pod uvjetom da ispunjavaju uvjete andorskog imigracijskog zakonodavstva i propisa. Imigracijsko odobrenje nije ograničeno na određenog poslodavca. 

Article 7
Issuance of Documents

1. Subject to applicable immigration legislation and regulations, the Government of the Principality of Andorra shall issue to qualified Croatian applicants a letter of introduction from the Minister responsible for foreign affairs that shall: 

c) Facilitate the issuance of an immigration authorization to qualified Croatian applicants upon their arrival in the Principality of Andorra, 
d) Be valid for a maximum of twelve (12) months.

2. The Government of the Principality of Andorra shall issue to qualified Croatian applicants who hold a valid letter of introduction, upon their arrival in the Principality of Andorra, an immigration authorization for the entire authorized period of stay, provided that they satisfy Andorran immigration legislation and regulations. The immigration authorization shall not be employer-specific. 

[…]“

S obzirom na prethodno navedeno, članak 7. Sporazuma postaje članak 8. Sporazuma. 

· u članku 8. Sporazuma hrvatska strana je predložila izmjenu naslova članka dodajući riječi „država ugovornih stranaka“, a što je andorska strana prihvatila te naslov članka 8. na hrvatskom i engleskom sada glasi:

„[…]

Članak 8.
Odbijanje ulaska ili udaljavanje s državnog područja država ugovornih stranaka

Article 8
Refusal of entry or removal from the territory of the States of the Contracting Parties

[…]“

· hrvatska strana je u članku 8. stavku 1. dodala riječ „nacionalnim“, a što je andorska strana prihvatila te članak 8. stavak jedan na hrvatskom i engleskom sada glasi:

                                                    “[…]

Članak 8.
Odbijanje ulaska ili udaljavanje s državnog područja država ugovornih stranaka

1. Podnositeljima zahtjeva za izdavanje dozvole za boravak i rad odnosno imigracijskog odobrenja, nadležno tijelo ugovorne stranke može odbiti izdavanje dozvole za boravak i rad odnosno imigracijskog odobrenja u skladu s nacionalnim zakonima i propisima te ugovorne stranke.

Article 8
Refusal of entry or removal from the territory of the States of the Contracting Parties

1. Applicants for the issuance of a stay and work permit or an immigration authorisation may be refused the issuance of a stay and work permit or an immigration authorisation by the competent authority of a Contracting Party in line with the national laws and regulations of that Contracting Party.

                                                    […]”


Nadalje, članak 8. Sporazuma postaje članak 9. Sporazuma te je hrvatska strana u stavku 2. i stavku 5. dodala riječ „države“, a što je andorska strana prihvatila te stavak 2. i stavak 5. na hrvatskom i engleskom sada glase:

                                                                     “[…]

Članak 9.
Opće odredbe


2. Svaka ugovorna stranka može ograničiti broj dozvola za boravak i rad odnosno imigracijskih odobrenja koja se godišnje izdaju državljanima države druge ugovorne stranke temeljem ovog Sporazuma. 

Article 9
General provisions


2. Each Contracting Party may limit the number of stay and work permits or immigration authorisations issued annually to nationals of the State of the other Contracting Party under this Agreement.

                                                        Članak 9.
                                                    Opće odredbe

5.Svaka ugovorna stranka vodi evidenciju statističkih podataka o broju državljana države druge ugovorne stranke koji ostvaruju prava iz ovog Sporazuma te navedenu statistiku dostavlja drugoj ugovornoj stranci na njezin pisani zahtjev. 

Article 9
General provisions

5.Each Contracting Party shall keep a record of statistical data on the number of nationals of the State of the other Contracting Party who are exercising their rights under this Agreement, and shall share these statistics with the other Contracting Party upon its written request. 

[…]”


· andorska strana predložila dodavanje stavka 6. u članku 9. Sporazuma, a što je hrvatska strana prihvatila te članak 9. stavak 6. Sporazuma na hrvatskom i engleskom sada glasi:

“[…]

Članak 9.
Opće odredbe

6. Ugovorne strane međusobno se obavještavaju ako sumnjaju na očitu zlouporabu programa te zajednički rade na rješavanju problema.


Article 9
General provisions


6. The Contracting Parties shall notify each other immediately of their concern if the program abuse becomes apparent, and shall work together to resolve the problem.
                                                       
                                                           […]”


Nadalje, članak 9. Sporazuma postaje članak 10. Sporazuma te je andorska strana u stavku 1. članka 10. Sporazuma predložila da se sve informacije vezane za provedbu Sporazuma, uključujući bilo kakve informacije o koracima potrebnim za podnošenje zahtjeva za boravak učine dostupnima na mrežnim stranicama, a što je hrvatska strana prihvatila te članak 10. stavak 1. Sporazuma na hrvatskom i engleskom sada glasi: 

                                                           “[…]


 Članak 10.
Informacije i promidžba

1. Nadležna tijela ugovornih strana čine dostupnima, osobito na svojim mrežnim stranicama, sve informacije vezane za provedbu ovog Sporazuma, uključujući bilo kakve informacije o koracima potrebnim za podnošenje zahtjeva za boravak. Ugovorne strane osiguravaju da su elektronički dostupni svi dokumenti potrebni za zahtjev.


Article 10
Information and promotion

1. The competent authorities of the Contracting Parties shall make available, particularly on their respective websites, the necessary information related to the implementation of this Agreement, including any information concerning the steps required to apply for a stay. The Contracting Parties shall ensure that all documents required for the application are electronically accessible.

[…]”

Isto tako, članak 10. Sporazuma postaje članak 11. Sporazuma, a članak 11. Sporazuma postaje članak 12. Sporazuma te sadrži izmjenu nomotehničke naravi gdje se riječi „Article 12“ mijenjaju riječima „Article 13“ te članak 12. Sporazuma na hrvatskom i engleskom sada glasi: 

                                                           “[…]

„Članak 12.
Izmjene i dopune

[bookmark: _GoBack]Ovaj Sporazum može se izmijeniti i dopuniti uzajamnim pisanim pristankom ugovornih stranaka. Izmjene i dopune ovog Sporazuma stupaju na snagu u skladu s člankom 13. ovog Sporazuma te se smatraju njegovim sastavnim djelom. 

Article 12
Amendments

This Agreement may be amended by a mutual written consent of the Contracting Parties. The amendments to this Agreement shall enter into force in accordance with Article 13 of this Agreement and shall be considered as its integral part.

[…]”


Zaključno, članak 12. postaje članak 13. Sporazuma.



Nacrt Sporazuma se na hrvatskom, katalonskom i engleskom jeziku prilaže uz ovo Izvješće.
Slijedom navedenoga, Ministarstvo unutarnjih poslova Republike Hrvatske, u skladu s člankom 12. Zakona o sklapanju i izvršavanju međunarodnih ugovora („Narodne novine“, broj 28/96.), predlaže Vladi Republike Hrvatske prihvaćanje podnesenog Izvješća o vođenim pregovorima za sklapanje Sporazuma, a što je formalno – pravna pretpostavka kako bi se moglo pristupiti završnim dogovorima s ciljem potpisivanja Sporazuma.
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